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Аннотация. Целью статьи является раскрытие роли итальянских вкраплений в англо-

язычном туристическом дискурсе. Исследование осуществлено на материале текста книги Л. 
Артузи “Experience Florence”, представляющей собой путеводитель по Флоренции. Актуаль-
ность исследования обусловлена устойчивым общественным интересом к межкультурной 
коммуникации в сфере туризма и научно-лингвистическим интересом к языковой организа-
ции текстов, обслуживающих туристическую отрасль. На современном этапе в лингвистиче-
ской науке сохраняется потребность исследования межъязыкового взаимодействия, а также 
изучению средств придания тексту оригинальности, аутентичности, и достоверности. Под-
черкивается важность функционирования итальянских имен собственных, включения цитат 
на итальянском языке и других вкраплений для описания городских достопримечательно-
стей, создания атмосферы, обеспечения доступности для потенциального реципиента текста. 
В качестве ключевых методов исследования выступили методы семантического и контексту-
ального анализа, дескриптивный метод. Описывается функционирование антропонимов и 
урбанонимов, включая наименования улиц, музеев, площадей, мостов и др. Анализируется 
включение итальянских цитат, надписей на памятниках и т.п. Итальянские имена собствен-
ные позиционированы как смыслообразующие элементы текста. Представлены примеры из 
исследуемого текста, иллюстрирующие функционирование италоязычных элементов, ис-
пользующихся для сообщения понятий, значимых с точки зрения информационной и комму-
никативной функций путеводителя как жанра туристического дискурса.  
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Abstract. The aim of the article is to reveal the role of Italian insertions in the English-

language tourism discourse. The study was based on the text of the book by L. Artusi “Experience 
Florence”, which is a guide to Florence. The relevance of the study is due to the stable social inter-
est in intercultural communication in the field of tourism and linguistic interest in the language or-
ganization of texts serving the tourism industry. At the present stage, linguistics still needs to study 
interlingual interaction, as well as the means of giving originality, authenticity, and reliability to the 
text. The importance of the functioning of Italian proper names, the use of quotations in Italian and 
other insertions to describe city attractions, create the atmosphere, and ensure accessibility for a po-
tential recipient of the text is emphasized. The key research methods were those of semantic and 
contextual analysis, and the descriptive method. The article describes the functioning of anthropo-
nyms and urbanonyms, including names of streets, museums, squares, bridges, etc. The inclusion of 
Italian quotations, inscriptions on monuments, etc. is analyzed. Italian proper names are positioned 
as meaning-forming elements of the text. Examples from the text under study are presented, which 
illustrates the functioning of Italian-language elements used to convey concepts that are significant 
from the point of view of the informational and communicative functions of the guidebook as a gen-
re of tourism discourse. 
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Туризм является одной из самых развивающихся и востребованных от-

раслей в современном мире. Коммуникация в сфере туризма связана с когни-

тивной деятельностью общества и характеризуется взаимодействием языков и 

культур. Основной целью туристического дискурса выступает создание поло-

жительного образа объекта, представление аттрактивной для реципиента ин-

формации [1]. В работе Т.Н. Хомутовой, М.Г. Денисенко описывается инте-

гральная метамодель туристического дискурса как рассредоточенный объект, 

включающий когнитивный, языковой, культурный и социальный секторы, еди-

ницы которых актуализуются в процессе коммуникации [2]. Туристическому 

дискурсу свойственно наличие рекламных стратегий, лингвокогнитивных при-

емов, тематически маркированной лексики и средств выразительности [3]. Пу-
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теводители как один из жанров туристического дискурса характеризуются сво-

ей языковой и прагматической спецификой, а на структуру описания объектов 

влияет язык, на котором представлена информация, языковая личность автора и 

принятые стандарты [4]. Коммуникативные задачи, стоящие перед автором пу-

теводителя, влияют на языковую организацию создаваемого текста, его графи-

ческий образ, выбор лексических средств и стилистических приемов. 

Специфика объекта описания также неизбежно отражается в лексическом 

наполнении дискурса. Тексты туристической сферы характеризуются интер-

дискурсивностью, прежде всего включением описаний предметов искусства 

(архитектуры, живописи). В туристическом дискурсе происходит вербализация 

искусства, интерпретирующая мысль автора, а также различные символы и об-

разы [5]. Представляется информация об истории репрезентуемого объекта, 

экстерьере и внутреннем убранстве зданий, особенностях городского ландшаф-

та. Коммуникативной целью автора книги выступает приглашение читателя по-

грузиться в атмосферу города, привлечение потенциальных туристов. 

Анализируемый текст – путеводитель “Experience Florence” (2007) на ан-

глийском языке под авторством Лучано Артузи, сочетающий представление го-

родского искусства, истории и анекдотов, объемом 184 страницы [6]. Флорен-

ция традиционно является одним из туристических центров Италии, богатым на 

достопримечательности, объекты культуры и искусства. Путеводитель снабжен 

цветными фотографиями, картами города, что обеспечивает поликодовость 

дискурса. Особое внимание уделяется графическому образу текста – оформле-

нию курсивом или жирным шрифтом особо значимых с коммуникативной точ-

ки зрения элементов текста, посредством чего автор заостряет внимание чита-

теля на определенных словах и фразах. В частности, к таким единицам относят-

ся италоязычные вкрапления, т.е. использование итальянских языковых единиц 

с сохранением фонетических и грамматических признаков, указывающих на их 

иносистемный характер [7]. Вкрапления являются универсальными с точки 

зрения стилистической функциональности – они используются в текстах раз-
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личных стилей, например художественных текстах, текстах интернет-

пространства и др. [8; 9]. Текст туристической сферы является инструментом 

продвижения локальной культуры и языка [10]. Это предполагает обращение к 

языковым средствам, передающим национальный колорит, культурное своеоб-

разие, определенные ассоциации.  

Потенциальными реципиентами англоязычных текстов сферы туризма 

выступает очень широкий круг людей, принадлежащих разным этнокультурам, 

имеющих разный социокультурный опыт, уровень образования и владения 

иностранными языками. Для снятия возможных лингвистических затруднений 

у читателя в текст включаются пояснения относительно итальянских наимено-

ваний. Приведем следующее предложение в качестве иллюстративного приме-

ра: 1) In the fourteenth century it was known as the “New” Piazza di Santa Maria 

Novella to distinguish it from the “old” or vecchia piazza which is today’s Piazza 

dell’Unità Italiana [6]. В данном контексте читатель воспринимает слова new и 

novella, old и vecchia как межъязыковые эквиваленты благодаря корректной по-

даче информации. Представим следующий пример: The Italian word for lullaby 

is ninna-nanna, hence the Florentines called this painting of the Virgin looking like 

all mothers who sing their infants to sleep, “La Ninna”. <…> the street name was 

changed from Via di San Pier Scheraggio – for the church – to Via della Ninna [6]. 

В данном фрагменте автор раскрывает историю и происхождение названия 

улицы, апеллируя к итальянскому языку и реалиям, что не только информирует 

читателя, но и облегчает восприятие текста. Рассмотрим следующий контекст: 

In the Middle Ages it was the fulcrum for the city’s division into quartieri or districts, 

as well as the symbol of the market’s abundance of foods [6]. В данном предложе-

нии итальянское слово quartieri соотносится с английским эквивалентом dis-

tricts, что вводится в текст посредством союза or. Представление оригинального 

варианта названия и его англоязычного аналога – это попытка придать тексту 

элемент аутентичности, при этом делая его максимально понятным. В некото-

рых контекстах автор дает более подробные объяснения относительно грамма-
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тических, фонетических, этимологических характеристик итальянских номина-

ций: 1) Curiously enough, ever since the beginning Florentines have called it Santa 

Trinita, and not Santissima Trinità, i.e. The Most Holly Trinity as would be liturgi-

cally and grammatically more correct – with the accent on the last syllable [6]. 2) 

The punishment was called Acculata or Acculattata from the verb acculattare mean-

ing to lift up and then set down with a bump [6]. Оптимальное сочетание лингви-

стической и энциклопедической информации помогает автору знакомить чита-

теля с экстралингвистическими понятиями и этимологией наименований.  

Итальянские вкрапления также имеют функцию соблюдения подлинно-

сти, придания точности описанию. Например: 1) Originally the corners were dec-

orated with motifs (known as fiamme or gattonate) like those on the bell tower of the 

Badia and of the church of San Pier Maggiore that has since been demolished [6]. 2) 

There was a rotating cylinder with an opening facing the small window; it was here 

that unknown hands would place the fouldings (innocenti or noncentini or gettatelli 

are the Florentine words for fouldings) [6]. 3) Above, in an acute-angle tympanum, 

there is a low-relief carving of the cylindrical vessel with a handle – called staio or 

moggio used to measure grain, and feed. Подобного рода языковые единицы вы-

деляются графически и пунктуационно, что акцентирует их иноязычное проис-

хождение и усиливает номинативную функцию в контексте. Они выражают 

специфическую информацию об описываемых архитектурных объектах, спо-

собствуют подробной характеристике деталей. 

Особым лексическим пластом в ткани туристического текста выступают 

имена собственные. Ономастическое пространство туристического дискурса 

формируется из функционирующих в нем онимов различных типов. Содержа-

ние путеводителей предопределяет высокую частотность урбанонимов. Урба-

нонимическая картина мира отражает своеобразие восприятия и осмысления 

действительности, проявляет специфические черты ментальности народа [11]. 

К таковым относятся наименования улиц, площадей, мостов и других город-

ских объектов на итальянском языке c графическим оформлением курсивом 
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или жирным шрифтом: 1) Now we have reached Piazza della Signoria, that offers a 

wealth of fine monuments [6]. 2) Across the street is the Palazzo Panciatichi, (seat of 

the Tuscan Regional Council) [6]. В некоторых случаях англоязычный вариант 

дублирует оригинальное название объекта: 1) Above the fourteen tubernacles with 

the statues of the protector saints are medallions of the insignias or thirteen guilds 

and the Tribunale di Mercatanzia (The Merchant’s Court) [6]. 2) The palazzo of the 

same name houses the Museo della Casa Florentina Antica (Museum of the Antique 

Florentine Home) [6]. В данных контекстах автор отдает приоритет итальянско-

му наименованию; оно является первичным, о чем свидетельствует его графи-

ческое выделение, английский эквивалент при этом следует в скобках как вто-

ричный. Итальянские лексемы piazza, palazzo, galleria, museo, ponte, via, 

mercato, casa, loggia, porta, archivio и др. в наименованиях типа Ponte Vecchio, 

Piazza Santa Felicita, Palazzo Antinori, Casa dei Monellini, Loggia del Grano, Porta 

della Mandorla, Via dei Lamberti, Accademia di Belle Arti подчеркивают уникаль-

ность объектов, их историчность, связь с национальной культурой. Именно 

оригинальное название в сочетании и сопроводительными иллюстрациями 

формируют ассоциации с конкретным городским объектом или местом в созна-

нии реципиента туристического текста. 

Имена итальянских правителей, архитекторов, ученых, поэтов и др., 

функционирующие в дискурсе, выступают маркерами как национальной, так и 

общечеловеческой культуры, важными с точки зрения межъязыкового и меж-

культурного взаимодействия. Прецедентные антропонимы служат источником 

дополнительных концептуальных знаний, развивают имеющийся когнитивный 

потенциал [12]. В исследуемом тексте зафиксировано использование, напри-

мер, таких антропонимов, как Dante Alighieri, Leon Battista Alberti, Leonardo da 

Vinci, Michelangelo, Niccolò Machiavelli, Francesco da San Gallo, Benvenuto Celli-

ni, Baccio Bandinelli, Vincenzo Danti, Bartolomeo Amannati, Giambologna, Cosimo 

I de’ Medici, Francesco I de’ Medici и др. Антропонимы находятся в сильной по-

зиции в контекстах, повествующих об исторически и культурно значимых фак-
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тах, событиях, сопутствующих обстоятельствах: 1) On this street that goes slight-

ly uphill, in the lobby of number 2, there is an epigraph commemorating the fact that 

Leonardo da Vinci once lived on the site, in an old building that belonged to the 

Merchant’s Guild [6]. 2) Work on the complex was carried on by Giulio Parigi in 

1620 and twenty years later by his son, Alfonso who completed the palace by extend-

ing the façade so that it looked the way we see it today [6]. Имена собственные, 

связанные с личностями, получившими широкую известность, отражают жиз-

ненный опыт национального и глобального сообществ. Они сопряжены с реа-

лиями, относящимися к национальной культуре и мировому наследию, что су-

щественно для содержательной стороны текстов туристической сферы.  

В туристическом дискурсе также фиксируются иноязычные включения на 

уровне предложений. К таковым, например, относятся надписи на архитектур-

ных объектах. В тексте путеводителя они представлены прописными буквами, 

за ними следует английский перевод: 1) DOPO QUATTRO SECOLI FU COLLO-

CATA QUESTA MEMORIA. This memorial was placed after four centuries [6]. 2) IL 

4 NOVEMBRE1966 L’ACQUA D’ARNO ARRIVO’ A QUESTA ALTEZZA. On 4 No-

vember 1966 the waters of the Arno reached this height [6]. Надписи, связанные с 

историческими фактами, флорентийскими реалиями, дают представление об 

атмосфере города, обогащают культурный фон текста.  

Особым типом италоязычных включений является приведение цитат. Ци-

тата характеризуется семантической емкостью и экспрессивностью. Обращение 

к цитатам на языке первоисточника придают тексту такую характеристику, как 

документальность. Например, в одном из контекстов представлены слова Ми-

келанджело, которые он произнес, увидев статую Святого Марка: Se tale era la 

sembianza del Santo da vivo, gli si poteva credere a tutto ciò che aveva scritto, tanto 

mostra aria da galantuomo! [6]. В книге приведен перевод на английский язык: If 

that was how the Saint looked when he was alive, one could believe everything he 

wrote, he seems like such a fine man! [6]. В качестве цитаты на итальянском языке 

также приведены слова Карла V о красоте колокольни Джотто: E’degno di es-
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sere coperto e mostrato di rado. Оригинальная фраза сопровождается англоязыч-

ным переводом: It should be covered and only shown on special occasions [6]. При-

ем цитации подчеркивает достоверность информации, апеллируя к авторитет-

ности цитируемых личностей, а также выполняет оценочную и экспрессивную 

функции.  

Таким образом, иноязычные вкрапления (в данном случае итальянские) 

выполняют в англоязычном туристическом дискурсе текстообразующие функ-

ции и обусловлены прагматически. Они используются для подкрепления и обо-

гащения смыслового плана текста. К подобным включениям относятся архи-

тектурные термины, урбанонимы, наименования уникальных объектов, антро-

понимы, надписи на архитектурных памятниках, цитаты и др. С одной стороны, 

их функционирование в тексте обеспечивает информативность, достоверность, 

точность. С другой стороны, их использование имеет стилистические функции, 

поскольку включения на иностранном языке придают тексту аутентичность, ат-

трактивность, экспрессию, образность. Наличие иноязычных лексем в англо-

язычном туристическом дискурсе повышает его познавательную эффектив-

ность как в языковом, так и в энциклопедическом плане. С лингвокультуроло-

гической точки зрения, вкрапления выполняют функцию отсылок к прецедент-

ным феноменам. Возможные сложности восприятия итальянских вкраплений 

читателем снимаются благодаря пояснениям и комментариям автора и пред-

ставленному переводу. 
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